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AnHOTamusi. YmOy Makoiaga JIOTHCTHKA COXacura Ouf
TEPMUHJIAP, YyJIapHU IUAKJUIAHTUPUILIHUHT CEMaHTHUK YCYIIH,
JIOTUCTUKA TEPMUHJIAPUJIA yUpalIuraH CHHOHOMHUS, aHTOHOMUS Ba
KYTI MabHOJIMJIMK XOJAUCATapy Tax I KWIMHUO, yIapHHU TapKuMa
KWIMOIIaTd MyaMMoJap Ba YyJapHUHT €YUMH HCJIOX OJTHUJITaH.
Jloructuka WKTUCOMWET Ba OM3HECHUHT OHT PHUBOXKJIAHAETTaH
coxamapuaan oupu 0ynuo, ymoy coxaaaru ajJoka MyHocabatiapu
Xap KAuOHTHIAH XaM MYXUMpOKaup. JIorHCTHKa coxXacura Ouj
TEPMUHJIAD HOMJIADUHU MIAK/UIAHTUPUIL Ba Tap>KUMa KUJIMII
MyaMMOJIAQDUHU  YPraHUIIHUHT JON3apOJIMTH BaTaHAMHU3 Ba
XOPWXKUA KOMIAaHUsUIAD YpTacuaard XaMKOPIUKHUHT KEHTalHUIIN
Ba ymoOy Npo)eCCHOHAN COXaJard aloKa Xa>KMUHHUHT OIIHIIH
Ounan Oornuk. HKrucomuii MyHOcaOaTiap PUBOMXKIAHWIIMA Ba
TE3KOP HKTHCOIHUIA HCJ0X0TIap JaBpuaa, XOPHKUMI
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TaJIKUKOTYWIAPHUHT JIOTHCTHKA COXacHJIard OTYKJIapu Owuial
TaHUIIUII YYYH Xy}OKaTiaap, aqaduériap, MHIIIN3 THIXIAard JaBpHi
HalIpJIapHU ypraHumra KU3MKuI optud Oopmokaa. Jlormcruka
coxacura OWJ TEPMHUHJAPHM aHUKJAIIJa CY3HUHI CEMaHTHK
TY3WIHNIIA MyXAM axaMusT KacO 3THO, y Typiu XuJl MabHOJIAPHH
OuprmamtupanuraH Kym KAppanmd — xoxumcaamp. Jlormcruka
TEPMHUHOJIOTHS COXACHla CEMAHTHK >KapaCHIAPHUHT MaBXyAJIUTH
Tabunii xonm OYnmuO, TepMmmHIapra TWi Oupnuru cudaruma
KapaIMIIMHA Jamwniaian. YmOy CeMaHTHK o kapaéHIapHUHT
MaBXy[UINTH TEPMUHJIAPHUHT TH3WMAArH QJIOKAJapUHU Ba
TEPMHHOJIOT YS! TAPKUOWHY YYKYyp aHIJIalll UMKOHHHU Oepajiy.
Kanur cy3map: TepMuH; JIOTUCTUK TEPMHHJIAp; TPaHCHIOPT
JIOTHCTHKAa  TEPMHMHOJIOTMSICH;  TEpMHHJIapJa  OMOHOMUS;
CHHOHOHUM TEPMHHJIAD; TEPMHHIIApAAa AaHTOHOMUS, TEPMHH
Tap>KUMacH.

AHHoTanusl. B cratbe aHATU3UPYIOTCS TEPMUHBI, OTHOCSIIIHECS K
chepe IOTHCTHKM, CEMaHTHYECKHA METOA WX 00pa3oBaHus,
SIBICHUS ~ CHHOHUMHH, AQHTOHUMHH W  MHOTO3HAYHOCTH,
BCTpPEUAIONIMECs B JIOTHCTHYECKHX TEPMHHAX, MPOOJIEMBI HUX
nepeBojia U crocoObl uxX perieHus. JIOTUCTHKA — OJIMH U3 CaMBbIX
OBICTPOPACTYIIUX CEKTOPOB 3KOHOMHUKH H  OW3Heca, W
KOMMYHUKAIMSI B 3TOH chepe BakHA, KaK HUKOTAA. AKTYaJbHOCTb
u3ydeHus mpobieM (QopMuUpOBaHHMS W TEPEeBOJAa HA3BaHHIA
TEPMUHOB B cdepe JIOTUCTHKH CBsi3aHa C paCIIUPEHUEM
COTPYAHMUYECTBA MEXKIY OTCUYCCTBCHHBIMH M  3apyOC)KHBIMU
KOMIIAHUSMH U POCTOM KOMMYHHKAIIUH B 3TOH PO(ECCHOHATBHOM
chepe. B omoxy pa3BUTHUS OIKOHOMHUYECKUX OTHOLICHUH U
CTPEMHUTENBHBIX JKOHOMHYECKHX pedopM pacTeT HuHTEpec K
U3YYCHHUIO JIOKYMEHTOB, IUTEPATYPhI, IEPHOJANIECKUX H3IaHUN Ha
AHTIIMICKOM  SI3BIKE UL O3HAKOMIICHHSI C  JJOCTHXKCHHUSIMU
3apyOeXHBIX  HccefoBareneii B 00NACTH  JIOTHCTHKH.
CemanTHyeckasi CTPYKTypa CIIOBa HWIpaeT BaXXHYIO pOJib B
OMpPENEICHUH TEPMUHOB, OTHOCSAIIMXCS K chepe JOTMCTHKH, ITO
MHOTOTPaHHOE SIBJICHHE, COueTaiollee B ce0e pa3Hble 3HAUCHMS.
CyliecTBOBaHHE  CEMaHTHYECKHMX  MpoLEeccoB B obyacTh
JIOTHCTUYECKON TEPMHUHOJIOTHH €CTECTBEHHO W JIOKAa3bIBAET, YTO
TEPMHUHBI PACCMATPHUBAIOTCS KaK CIMHHIIA s3biKa. Hamuume 3Tmx
CEeMaHTHUYECKHX  MPOLECCOB  IMO3BOJISIET  [NIyOKe  TOHSATH
B3aUMOCBSI3b TEPMHUHOB B CUCTEME U COJIEPKAHUE TEPMUHOIIOTHH.
KawueBble  cjoBa:  TEpMHH;  JIOTUCTHYECKHE  TEPMHHBL;
TEPMHHOJIOTUSI TPAHCIIOPTHOW JIOTUCTUKH; OMOHHUMHSI TEPMUHOB,;
CHHOHUMHUYECKHE TEPMHUHBI, AHTOHUMHS TEPMHHOB, IEPEBOJ
TEPMHHOB.

Abstract. The article analyzes the terms related to logistics, the
semantic method of their formation, the phenomena of synonymy,
antonyms and polysemy encountered in logistic terms, the problems
of their translation and how to solve them. Logistics is one of the
fastest growing sectors of the economy and business, and
communication in this sphere is more important than ever. The
importance of studying the problems of the formation and translation
of names in the field of logistics is linked to the expansion of
cooperation between domestic and foreign companies and the growth
of communication in this professional field. In an era of economic
development and rapid economic reforms, there is a growing interest
in studying documents, literature and English-language periodicals to
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acquaint themselves with the achievements of foreign logistic
researchers. The semantic structure of a word plays an important role
in defining terms related to logistics, a multifaceted phenomenon that
combines different meanings. The existence of semantic processes in
the field of logistic terminology naturally proves that terms are treated
as units of language. The existence of these semantic processes allows
a better understanding of the relationship of terms in the system and
the content of terminology.

Keywords: term; logistic terms; terminology of transport logistics;
nomenclature of terms; synonymous terms; antonym terms;
translation of terms.

Kupnm. Cyarru yH ¥Wun  wuMga  WIMHM-TEXHHK — TEPMUH
TU3UMJIAPUHHUHT TaBCU(H Ba TaxJIWIM THILIYHOCIHK COXacCHIAru oiud
OoprnaéTrad TaAKUKOTIAPUHIHT €TaKdl HYHAIUIUIapy KaTOpUAaH YpuH
srajmiand. Maxcyc TEepMHHOJIOTHS Macajajapura OynraH KU3UKHUII
TEPMHMHOJIOTHA Ba YHHMHI CTaHAAPTIAIITHPHUII COXAaCHUIArd TYpiH
WyHamumapra optud Oopa€TraH MyXUM axaMHUATH OWJIaH M30XJIaHAIH.
NnMuii-TeXHUKaBHid CATXHHU TAPTHOTa COJIHII KapaéHU Ky )KUXATHaH THI
Ba Maxcyc-WIMHI coxXanap ypracuaarn HOMYyBO(MUKIMKHH, IIYHHHTIICK,
Maxcyc-kacOuii (aonmusiTaa ydpaimuran Tun OapbepiapuHu Oaprapad
STHULITa KapaTWiIraH TaJKUKOTIAPHUHI THJIIIYHOCIHK coXacuia OJHO
OOPHIIUIIIM JKy/Ia MyXUM axaMUsIT kKacO 3Tafau. AWHUKCa, 1 coxalapaaH
OyNMMUII ~ TpaHCIOPT  JIOTHCTHUKACHTa  OWJ ~ TEPMHHOJOTHUSHUHT
TWILIYHOCJIMK HYKTaW Ha3apuaaH YpraHwiuiy OyTyH AyHE MuKECHIa
VY3UHUHT 1013apOIUTHHHA OenTriiiad oepasu.

Acocmii  KueM.  TpaHCIOPT — JIOTMCTUKACH — TEPMHUHOJIOTHK
TU3UMJIAPUHHUHT acOCHi Basuanapunan OMpH, XO3UPrH KyHIa MaBKy[
Oynran Maxcyc TPaHCIIOPT JIOTUCTUKACHTa OWJ TEPMHUHIAPHUHI SIHTHYA
TAIKUHJIAPUHU sipaTHIAad uOopar. TpaHCIOPT JOTHCTUKAcHra OHIl
TEPMUHJIAPHU AaHUKJIALIA CY3HUHI CEMaHTHK TY3WIHIIH MyXUM
axamusTra sra 6ynmo, y Typjiu XUl MabHOJIApHU OUpJIaIITHPaIUraH Ky
Kuppanu xomucaaup. “Cy3 ¢akaT y3ura xoc OVIraH MabliyM OHD
Ma3MyHra umopa Kuwiaau”’, — 1e0 é3amu A. A. [loTeOHs, IIyHUHIJIEK,
“CY3HMHT Ma3MyHU KYyIuia0 OOINKANapHWHT Ma3MyHH OWiIaH Oup Xl
Oynran rpammartuk Toudanap e aranagurad Oup €k Oup HeuTa yMyMUi
toudanapra umopa kunamu’”. Iy Ownan Oupra, TepMuUHra KyHuiaauran
Kyiingaru TanaOnap MaBxyaA: OMTTa MabHO MQoAaall, CHHOHUMIIapAaH
MyTJIaK XOJIM, aHUKJIMKKAa Ba 4erapajaHraH MabHOra odra, yciayOoui
Oerapaduuk, TYHAAIUK, 5BQOHUK XyCycHsATra dra OYiIMIy KaOumaplaH
n6opat. bupok onud GopuiraH TaIKUKOTIap UIyHH KYpcaTaJuKy, MaBxy Xl
TEepMUHONOTHsIapaa Oy KaOM KOMILIEKC TajaOJapHM >KOPUH ATHUIIHUHT
UMKOHU WYK. ["apuu, caHa® yTunran tanadbnap “ujean’” TepMHUHIapraruHa
xoc Oyncana, acnuja, XakuKui TePMUHOJIOIMK OUPJIUKIIAp CHHOHUMJIAP,
OMOHMMJIApra 3Ta, ITYHUHIIEK, KYII MAbHOJIM Ba OUp Heya KOMIIOHEHTIAH
nbopaT TEPMHHJIAP XaM MaBXKYy.

C. YnmouHUHT (ukpura kypa, “Typid TWUIapAa ITOTHUCEMUS
XOAMCACHHUHT TUHAMUKACH OUp KAaTOp JIMHTBUCTHK Ba SKCTPATMHIBUCTUK
OMUJIJIapra acociaHuO, KaMUSTHUHT PHUBOXKIAHHUINI >KapaéHu, HadakaT
SHTH CY3JapHU sicamia, OaiKy MaBKy1 OYiraH TepMHUHIIApTa STHTH MabHO
kymmga myxuMm cananamu” (19, 26). bupok 3. IlpommHa TepMUHHH
“¢akar Ourra MabHora ara” (10, 126) skannuru xycycuaa GpUKp IOpUTraH.
JapxakukaT, TEpMUHOJIOTHAAA KYJUIAaHWITaH TEPMUH (aKaTTHHA MabIyM
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Oup coxara ouj OYaraH MabHOHM aHIJaTaaAu. Xap Oup TUiaa
ndoanaHrad TepMUH MabHOJIAPHHU YBTHOOPIAH YET/Aa KOJITUPMACITUKKA
KyWHIa KeITHPIIITaH MUCOJIIAp Jawi OYia onaau. MacajaH, TpaHCITOPT
JIOTUCTUKACH cOXallapy aManuéruaa ¢paoni KyUTaHWIAAUTaH Ky MabHOIN
ceMayiapuiaH OyIMHII MHIIM3 THauaaru back order nexcuk Oupukmacu
Maxcyc JlyFaTiiap/ia Kyiunarnda n30XIaHTaH:

1. An order from an earlier period of time for goods that have not
yet been produced or that have not been delivered.

2. An overdue purchase order item that cannot or was not shipped
with the rest of the items on the PO. A supplier contract must be setup to
accept backorders.

3. Product ordered but out of stock and promised to ship when it
becomes available.

Jloructukara owa gyraTiapaa  back order  mexcemacHHHMHT
SKBUBAJIICHTH TapHKACUAA Kauma Oyiopmma OUPUKMACH KENTHPUITaH
0ym0, Kylingarnda MasHOJIapy UoJaTaHTaH:

1. Llapmau acocoa 6yiopmma. Y3 eaxmuoa 6adicapuimazan
oyiopmmanap,  Kypcamma — Myo0amu — ailaKawoH — emub  Kejleaw
oyropmmanap.

2. Bytopmma KuiuHean Maxcyiom, ammo y 3axupaa maeicyo sMac
wy cababau maxcyniom masocyo Oyieanoa emxazub depuul 6av0da KUISaH.

3. Maxcyromaap xanu uwinad yuxapuimazan éxu xaiu Oyropmma
bepunmazan MaxcyiomuuHe ailaKka4or Oup KUCMU HCYHAMUNLAH.

Kentupunran wHrmm3 Ba y30eK THIUTAPUAArd H30XJIApAaH aHHK
Oymaguku, Xap WKKajda TUIAAa KYIMabHONWIMK KUppalapu Oup-Oupura
TEHT XoJia udogananran. Ymoy coxara ouja Oynran siHa Oup )Kyaa KeHT
Tapkairad business plan GupuKMacHHUHI WHIJIM3 Ba y30€K THILIApUaa
MOJIMCEMAHTHK XYCYCUATIAPUHHUHI TCHIJIUTUT'a TYBOX 65'/J121MI/I3I

1) A statement of long-range strategy and revenue, cost, and profit
objectives usually accompanied by budgets, a projected balance sheet, and
a cash flow (source and application of funds) statement. A business plan is
usually stated in terms of dollars and grouped by product family. The
business plan is then translated into synchronized tactical functional plans
through the production planning process (or the sales and operations
planning process). Although frequently stated in different terms (dollars
versus units), these tactical plans should agree with each other and with
the business plan. See: long-term planning, strategic plan.

2) A document consisting of the business details (organization,
strategy, and financing tactics) prepared by an entrepreneur to plan for a
new business.

Wurnus tuammard  business plan jgekceManapuHHHT MyKOOWIH
busnec pesica OupukMacu 0Yin0, y Kydujard MabHO KUppajiapura ara;

1) oapomaonap, xapaxcamaap ea ouda yuyH Y30K Myooamiu
cmpamezusi 6a mMaKcaoiap myspucuoazu 6aénom, odamoa Owddicemuap,
NpocHO3 KUluHean Oalamc 8a nyn OKUMAApu myspucudazu Xucobom
(mabnaznapnune manbacu e6a uwinamunuwu). busnec-pesica odamoa
oonnap obunan ugooananadu 6a mMaxcyiom ypyxu oyuuya eypyxiaHaou.
Ketiunuanux  Ousnec-pexca uwinab  yYuKapuUWIHU  PeXrCcalauimupuul
acapaénuda  (éxku comuwl 8a  ONEPAYUANAPHU  PeAHCANAUMUPULL
AHCapaénuoa) CUHXPOHAAUIMUPULLAH MAKMUK DYHKYUOHATL pedcanapea
aunanmupunaou. Yuiby maxmux pesxicanap Kynunia mypiau Xui amamanap
ounan ugpooananean 6yncaoa (bupruxnapea nucoaman 0onap), yiap oup-
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bupuea ea OusHec-pesicaca mysogux Oynuwu kKepak. Kapawe: y30k
MYOOAMIU PeACANAUMUPULL, CIPATESUK pedica,

2) maobupkop MOMOHUOAH AH2U OUHECHU PedCaiaumupunl yuyH
maiiépnanean maghcunomnap (mawxunom, cmpamezusl 6a
Monusiaumupuw maxmuxaiapu)oan ubopam xysxcocam (13, 24)).

HOxopuaa kenTrpuiTan UHMIIHA3 Ba ¥30€K THIIapUAari H30XJIapaaH
KYpUHHO TypHOIUKH, Xap WKKajda THIAa KeITHPWIraH MabHOmap Owp-
Oupura COHM XaM Ma3MyH KHXaTJaH MOC KEeJUIIH MyMKHH.

Mabnymky, wHrM3 Twinga ¢Gepl  OWinaH  KyJUIaHWIaTuraH
MPEeNJIOTJIApDHUHAT  KYmmwmb EKkM  anoxpuaa E3WIMII  XOJIATIAPHHH
yUpaTUIIUMHU3 MYMKHH. BruHOOApWH, NEeKCHK OWPIMKIAPHUHT KYLIHIHO
&wmmu MabHO udogacura XaM ¥3 TabCHPHHM  YTKa3MacaaH
KYWMacIuTuHA WHOOATra ONWIN Makcaara MyBOQHUKAWp. MacanaH,
backorder — back +order nexcemanapuHMHT OHMpialIyBH BOCHTacHaa
ymoy MabHONApHU U(oaaTann:

1) The act of retaining a quantity to ship against an order when other
order lines have already been shipped. Backorders are usually caused by
stock shortages.

2) The quantity remaining to be shipped if an initial shipment(s) has
been processed. Note: In some cases backorders are not allowed, this
results in a lost sale when sufficient quantities are not available to
completely ship and order or order line.

Tpancnopt noructukacura oua backorder nexcemacuHuHr y30€K
THIAATH MyKOOWIIH Keuukuus cy3u 6ynmud, KyHnaaru MabHOJIapra ara;

1) bowxa Oyropmma aunusnapu iobopuirean Oyaca, 6yropmma
oytiuya srcyHamuw MukOopunu caxiaw xapaxamu. Keyuxuuwnap ooamoa
UHBEHMAPU3AYUS eMULUMOSHULULUOAH KeUD YuKaou,

2) azap acn JcyHamma Kauma uwiaaHean Oyaca, JHCYHamuul yYuyH
Konoupuiean mukoop. Ociamma. bawvzu xonnapoa xewuxmupunean
byropmmanapea tyn Kyuuimaiiou, Oy myaux dcyHamui 6d oOyiopmma éxu
OVIOpmMMA JUHUACU VYYH emapau Muxoop Oyimaca, comyeiap uyK
oyruwuea onub Keaaou.

HOxopumaru MucosmIap TaXJ MU IIYHA KYPCaTMOKIAKH, TPAHCIIOPT
JIOTUCTHKA COXaCHa KYJUIAaHWITaH Xap OUp TEPMUHHUHT CTPYKTYypacura
XaM axaMusT OepHIIMINHN Kepak. AKC XO0JAa, YeT 3J1 XaMKopiapu OuiaH
Wynra  KyHWwiaguraH ~— XaMKOpAHMKIap — Oopacuma  Oup — KaHYa
TYITYHMOBYHIIUKJIAPHUHT KeTHO YUKUIIUTa ca0ad OyIrI MyMKHUH.

Wurnu3 tunmynocu [lIlaymHuHr u3oxjammya, “moiauceMus —
OurTa IMAKIHUHT Oup-Oupura sSKUH OUp HeYTa MabHOJAPUHUHT
Mapkyuruaap” (16, 325). VHraM3 TWid TpaHCHOPT JIOTHCTHKACH
TEPMHUHJIApU THU3UMHUAA MaBXyZ JekcemamapHuHr 1% ruHacuHH
MOJMCEMAHTHK XYCYCHSITIIM TEepMHUHJAp TallKKiI JTaad. by xabu
TEpPMHHIIApJa MaBXyJ[ OYITraH CeMaHTUK MyHOca0aTiiap yIapHHUHT y3uTa
XOCTIUruHu udoganaiiam, MacaiaH:

tag — 1. épaux; 2. upnxam (5, 18).

Epnuk Ba 4ynxar sTUKETKaHMHT TypJapu Xucobmanaau. Maxcysor
€KM IoKra ENUIUTHPUIMILN Oup xun Oynmumm MyMKuH. Dapku ymap
ndomanaiinuran MabHojga (uynxartaa (¢dakar acocui mapamMmerpiap
é3mnaau, EpiarKaa 3¢ca TYJIUK MabIyMOT KEITHPHIIAIIN );

bale — 1.Tyn; 2. Tou, 3. bpuxem (5, 22).

VYly xomnartaa Ty, Toi Ba OpUKET Ky MUKIOPAArd MaxCyJIOTHUHT
IOMIIOK OoFimaMuHu udoanad, papku FOKHUHT TAlKW KYPHHUIIAAAJHP.
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Bup Heua skBHBajeHTIapra sra OYIraH KYmMabHOIN TEPMHUHIIAp
KYNUWINTH OWTTa JISKCEMaHW TAIKWI 3TYBYM TEpMUHJIApIaH HOOpat
Oymamu. Macanan, Shipper OuTTa TEPMHHOJOIHK COXa JIOMpacHIa
KyWHJaru MabHoOIapra sra:

1. IOk aorcynamyeuu: The goods are sent directly from the shipper to
the recipient.

2. Tawwuw yuyn gynau 6ynean maxcyrom mypu: The shipper picked
up on local transport routes is transferred to another means of transport.

“Transport” TepmMuHH ymIOy coxara OWJl MAaTHJIApIa Te3-Te3
ydypaiaurad cysnap cupacura Kupaau. TpaHCHOPT JOTMCTHUKAcHUra OHJ
TEPMUHONIOTUSL AoWpacuga Oup HeuTra MabHora osra OYnuO, yHUHT
MabHOCHU Kalicu cy3 OuiaH €HMa-€H KYJUIAaHHIUIIN OPKAIM aHUKJTaHAIM.
Macanan:

overland transport — ep ycmuoaeu mpancnopm,

intermodal transport — mypau mpancnopm eocumacuda 10k
mawuw;

freight transport — rox oxumu.

Ana Oup xynm mMabHO MGOIATOBYM TEPMUHHH TaXJIMIra TOPTCAK:
“activity”. IHrMu3 Tunuaa Kydugaru MabHOJIapra ara:

“Activity is a work component to be accomplished” (15, 35);

“Activity is what individuals do to or with others or with inanimate
objects such as machines and tools” (17, 40);

“Activity (often in pl.) is an occupation or pursuit” (20, 70).

TpaHcnopT JnOrucTUKacura OWJ MaTHIapAa ‘“‘activities” cy3u
“anoxuoa xapaxamiaap maxcmyu”,  “paomusm mypu”’ (9, 14)
MabHOJAapuAa KyIlanunanu. “‘Activity” TepMuHIHEN ndomamaHummaa oup
KaH4a TYIIyHMOBYHMIIMKJIapra cabad yHHHT TapkuMmaga OuWp Hedra
BapHaHTHHUHT MaBXymurunup. Jlyratnapaa Kydupgard Tapkumaiapu
Oepuanu:

1. @aonuam; 2. @aonnuk; 3. Xapaxam; 4. Uxkmucoouil ¢aonriux;
xyorcanux paorusamu (3).

1. @aonnux, 2. @aonusm, uw,; 3. Xapaxamaap, paonusmaap (6).

1. @aonnux; 2. XKywkunauk; 3. Xyorcanux paonrueu (1).

Hewmak, “activity” TepmuHu acocan “¢paonusm”, “uw” (€COnOMIc
activity — xyorcanux gpaorusmu; logistic activity — nocucmuk gpaonusm),

KOHTEKCT BOCHTacHma — ‘“maobup”, ‘“xapaxam” MabHOIAPUHH
ndomanaiy.
Kefiuarn monucemManTvk TepMuH — Supply chain 6yau6, y

KyWHJaru MabHOJIAPHU aHIJIATau:

two or more firms in a supply chain entering into a long-term
agreement;

the development of trust and commitment to the relationship;

the integration of logistics activities.

V30ek THIHmA mavmunom 3anyicupu JTEKCHK OHPUKMACHHHHI
KyHHIarn MabHOJNApH KEITUPUIITAH:

1) xatima uwnanmazan xomawéoan 6owinab maiép mMaxcyromuu
UCmevMoONl  KUIAOU2aH OXupeu UCmevbMoIuu Oulan myeamunaou,
MABMUHOM 3AHACUPY KYNIAO KOMNAHUALAPHU OUPAAUMUPAOU,

2) noeucmura sHcapaéHuoa Xomaué onumoan mauép maxcyiomHu
oxupeu ucmevMoIuUca emKkasub Oepuweaua OyneaH mamepuanr 8a
axbopom aimawunysu. bapua comyeuunap, xuzmam Kypcamyeyu
nposauidepiap 6a MudICO3IAP MALMUHOM 3AHNCUPUOASU ATIOKATAPOUD.
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Jemak, u30xiap TaxIMIHIAH aHUK OVIAWKH, UHTIN3 THIUAA 3 Ta,
§306ek THIMAA 5ca 2 Ta MabHOHHM HQonanarad. Y36eK THIH TPaHCIOPT
noructukacuia the integration of logistics activities — ymdy mabsHO
KUppacuHU HoaanaMaciury aHuKIaHaH.

TpaHCTIOPT JOTHUCTUKACHHUHT HMHIJIN3 THIMIATA TEPMUHOJIOTHS
TU3UMHJA KYI MabHOJIM TEPMUHJIAD MabHOJAPH YpTacuaa CEeMaHTUK
OOFIIMKIMK MaBXya. Arap OyHmail amoka 3amd €xu WYk Oynca, yHIa
OMOHHMMHK XYCYCHSITTa 5Ta TEPMHUHIIAD CEMaHTHK MyHocalbaTlapHU
ndomanamy MyMKIH. OMOHAM — E3WJIHINHY Ba YKUIUIIN OWp XUJ, TYPIH
MabHOJapra sra 0yiraH JIeKCHK OUpIUKIapHu udomanaiam.

THIMIYHOCTUK PUBOKUHUHT OUPUHYN OOCKUWIApHIAEK OMOHUMHS
MyaMMOCH to3ara KejnraH. Heraku gyFat spaTvil Ky MabHOJY Ba OMOHUM
Cy37map MAabHOJNAPUHM YErapajoBYd KAaThbUM ME30HJApHUHI HIUIA0
YUKUIUIOY TanaOuHu 1o3ara kenrtupau. lllyaman Oy€H, oMoHHMUS,
MOJIMCeMHUsT MyaMMoOJapyd Typiud Maktad Ba JaBp THIIIYHOCIApU
TOMOHHMIAH TAAKUK OSTWITAHJIUTUIa KapaMmacaaH, KyYIMabHOIWINK
KAaTeropusiCH dYerapacHHM aHUKJAll Macajac XaMOH MyaMMOJIHMIHYa
KOJIMOKJA.

Jlexcukomornk Ba Jekcukorpaduk —TacHUQapra MyBOQUK
OMOHHMMMSIHUHI KyWHJAru >KUXaTH, )KyMJIaJaH, ‘‘OMOHUMIAp Xap JOUM
Typiiu WIakiaa Ba (akaT Tapuxuil pUBOMKIAHUII KapaCHWUAA TYypJd
¢doHeTuk Ba ozxatna Tacoauduii cababmapra kypa Oup-Ompura moc
KeNaJuTaH TeHT COHJIM HYTK TOBYIIHra 3ra cy3map”, — (2, 131 ) ges xym
xoJutapna 3sTupod dTHnaan. Amdarra, Oy kadu €HmanryB Me30HIAPHUHT
AQHUKJIUTU OWaH axpanuO Typaau, YyHKH CY3HHHT STHMOJIOTHSICH Xap
JIOMM OMOHKMHUSI Ba HOJIMCEMHUSI XOJATIapUHH aHUK aXPaTULI UMKOHUHU
Oepamn. Akamemuk B.B.BuHOrpamos TabKuamaraHuiex, ‘OMOHMMIIAPHU
amanaa (aonmuAT KypcaTyBuM THI TH3MMHIA AHMKJIAIl Ba OeNTHiIaml
TaMOMWIUIApU  YJapHM TapuXWid Ba  KUECUU-TApUXUM  YpPraHMII
ycyJutapuiad KeckuH Gapk kutaan” (4, 290).

Mabaym Oup TWia Cy3JIallyBYWjap xap JOMM XaM Oup cy3
MabHOJIAPUHUHT PHUBOXKJIAHWIIMHN KalWTa KypHIl, YHWHT JHAXPOHUK
acleKTAa aHUKJIAHIaH MYHOCAa0aTWHHM aHIJalll MMKOHHUSATHIAa 3ra 3Mac.
Bynpan tamkapu, cy3 XOCHI KWIMAII WYIJIapy Ba CUHTAKTHK MOCIHAILITYB
[IaKJUTAPH MOJIMCEMUS] BA OMOHMMUSTHH (DapKJiall yd9yH MyXUM axaMHsT
KacO 3Tamu.

JeMak, Kym MabHOIM CY3 HKKH €EKM YHAAH OPTHUK JIEKCHK
OupnMKIapiaH MOOPaTIIMCM HMHKOP OSTWITaHAa, TamHUHT — TYpPJId
Oymaknapura TErMIUTH OMp XMJI HYTK TOBYIIHMra 3ra OWPIUKIAPHU TaH
OJIMILI Kepak Oynaau, MacanaH:

back — 1) om cy3 mypkymu “6en”

2) pasuws “opkaeca, Kapama-Kapuiy momonea”
3) cugpam c.m. “opxadaeu, xeliuneu”
4) gpevn c.m. “xyinab-xyesamaiaus”.

By xabwu cy3nap Typnu rpaMMaTHK KaTeropusiiapra Mancy6 0ymnuo,
TYpJIM CHHTaKTHK Ba JIEKCUK BAICHTIMKKA 3ra. byHpmai xonga Typiu ram
OyiakmapuHu Oup cy3 opkaiu udoaajallHUHT UMKOHH MamBXyl 3Mac.
Ymly énpamryB mojMceMHs Ba OMOHHMMHS TYIIyHYaJapura OWIWHIAK
KUPHUTHUII Ba YerapajJapruHy KaTbuil Oenruiamra nyn Kynmaiau.

B. M. Jleilunk oMOHMMHS Ba MOJUCEMHUSHH (PapKIalIHUHT
Kyiugarn  Me30HMHU  Takimud  KWIAH:  “TIONIMCeMHUs]  OJIMHTaH
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TEPMUHJIAPHUHT CEMAaHTHK CTPYKTYpacuaa yMyMHH acoCHi ceMaHu
cakyad KoJiraH XoJiia TepMUH MabHOCHHU aKpaTWII €KW HOMHH OoIIKa
TyUIyHYara YTKa3uIl HaTwxXacuia Xocuia Oynagu €KW aKkcHH4YA,
WKKHJIAaM4YM ceManap Oup-Oupura Moc Keinmb, acocuii cema OyiuHCa,
CEeMaHTUK oMOHUMHUS Xocui Oynanu” (8, 105).

Arap OMOHUMMSHH SIHaZa YyKyppoK KWINO MabiyM OUp aclekT
JOUpacuzia, SAbHU TEPMHUHIAP OMOHMMHUACH cudaTtuaa YpraHuwirasHia,
TYpJIM TEPMHH TH3UMJIapUAa KyJUIaHaIuTraH OWTTa TEPMHUH MabHOJApU
Oup-Onpunan TyonaH dapk Kuica-1a, yYMyMuid cemanap MaBxy/I.

bab3u TrinryHOCHapHUHT GUKpUYa 3¢a TYPJIM TEPMHUH TH3UMIApAa
€kn HucOaTaH KaM CY3JOBUMJIapura jsra OynraH TwolapAa amaina
Kynnanranja GakaT OMOHMMHUS XOJIaTy Ky3aTHIITaH.

TepMUHOIIOTUK OMOHMMUSHMHI TYpPJIM BapHaHTJIAPUHU XucoOra
OJITaH XO0JAa, TAbKUAJAII JKOM3KH Y4 XMJI OMOHUMHK MyHOca0aT xamja
TEPMHUHOJIOTUK OMOHUMUSIHUHT TYPU MaBKy/I:

1) TepMUHONOTHK Ba YMyMUH anabuil TH3UMIIAp OUPIUKIAPU
opacuaary TH3UMIapapo (MaKpOTH3UMIIH) OMOHUMHUS;

2) TepmMuH Tu3uMIapapo (Qanmapapo) TypiAH TEpPMUH TH3UM
OUpIIMKIapH YpTacuaard OMOHUMHUS;

3) TepMHH TH3UM OHpIMKIApH OpacHUAarl HWYKH TU3UM
OMOHHMUSICH.

MabayMKH, TPaHCIOPT JIOTHCTUKACHIA OMOHMMHUS XOJMUCACH KaM
yupaitnu. A. K. KynioBa oMOHIMUK XyCyCHsITTa 3ra OYITaH TEpMHUHIAPHU
HKKH TypyXra aXXpaTaau: coxanapapo 6d coxaniap 0oupacuoan maukapu
uynanuunapea oud mepmunaap (14, 47). Jlemak, coxanrapapo oMOHUMUK
xycycuamuu  ugpooanosuu  nexkcemanap — TYPAH — TEPMHHOJIOTHK
Maigonnapra Tterunu Oymamn. Coxarap Ooupacudoan mawKapu
UyHanuuiapea ouo mepmunnap dca 0OIIKa coxanap/a spaTUIrad Ba KEHT
KYJJIaHWITaH KT MabHOTA 3Ta JIeKceMaapup.

Coxanapapo OMOHUMUK — XYCYCUAMHU UPOOANO8YU  JEKceMa
cupacura “pipeline” TepMHUHHHNA MHCOJI TapUKACHIA KEATHPHUII MYMKHH.
V noructrka Ba 10K TaIIUII cOXalapHuaa KeHT KYJUTaHWUIaIH.

pipeline (tloxk mawuwoa) — y30x macogaza mpyboa opkanu cye, 2az
éxu nHeghpm maxcyromnapunu mawaw y4yn maxcyc Kypuama (21);

pipeline (nocucmuxa coxacuoa) — Moy comyguuoan xapuoopaa
emKa3zuw MusuMuHune 12 Maxoy seona myzuimacu (12,99).

IlyHuHraex, MabHONApH  KOHTEKCT  OPKaJd  aHUKJIAaHTaH
MHUCOJIIapAa XaM COXa JOMpacHIard OMOHMUMHUK XYCYCHUSITHHU Ky3aTHII
MyMKHH. Macanas,

Picking by Aisle / Hynaxnapuu iiueum (ox mawuwoa)
UUSYBUUNAD IOKHUHS OXUP2U MAH3UIUOAH KambU Hazap, bapya Kepaxiu
npeomMemaapHu UnaKka uueaounap, Oyomiap KeuHpox capailanaou.

Picking by Source / Mané6a éyiiuua iueuw (nozucmuxada) xap
oup snemenm Kaicu Uynakoa OYIUMUOAH KamvU HA3ap, UUYEUULAPHUHS
beneunanean MaH3unea bopaouzan bapua 27IeMeHmAapHU
myeapaxusmau tueuws ycyau — ymody MHUCOJUIapAaH aHWK OYIaauKy,
picking nexcemacu #ueumt MabHOCHIA KYJUIAaHWITaH OYiIHO, KEHHUHTH
MUCOJIJIA 3Ca MaHAau Ma3MyHUHU aHTIIATraH:

Picking / Tawmnawm (1ox mawuwoa) Casdo OGyiopmmacunu
badicapuui Y4yH MAaxCylomuu OMOOPXOHANAPOAaH Onud Yuxuul Ounaw
boznux onepayusanap.
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Coxa numga TepMUH OUp HEYTa MabHO XaM KacO ITHIIU MYyMKUH,
MacajiaH:

a) Per Diem 1) The rate of payment for use by one railroad of the
cars of another.

2) A daily rate of reimbursement for expenses;

0) Reengineering 1) A fundamental rethinking and radical redesign
of business processes to achieve dramatic improvements in performance.

2) A term used to describe the process of making (usually)
significant and major revisions or modifications to business processes.

3) Also called Business Process Reengineering;

¢) Radio Frequency ldentification (RFID): The use of radio
frequency technology including RFID tags and tag readers to identify
objects. Objects may include virtually anything physical, such as
equipment, pallets of stock, or even individual units of product. RFID tags
can be active or passive.

Active tags contain a power source and emit a signal constantly.
Passive tags receive power from the radio waves sent by the scanner /
reader. The inherent advantages of RFID over bar code technology are:

1) the ability to be read over longer distances;

2) the elimination of requirement for “line of sight” reads;

3) added capacity to contain information, and;

4) RFID tag data can be updated / changed.

JeMak, coxa uuujga KEHI KYJUIAHWIAAUTaH CY3 TYypiaud OMOHHMUK
MabHO KacO OSTHUIIM MyMKHH. AI0aTTra, KOHTEKCT EpJamunua JeKcema
MabHOCHTa aHUKJIMK KUPUTHII MaKCaara MyBOQHUKAND.

Coxanap JOoUpacuaH TalKapu WyHanuuuiapra oun
TEPMUHJIADHUHI OMOHUMHK XYCYCHATIApH KamMIaH KaM XoJulapaa
yupaiau. Macanas:

1) Horizon (menedacmenm) xo3upeu 3amMoH 8a 3H2 V30K KelaAHCaK
ypmacuoaeu oaep (12,40);

Horizon (ommabon) ygx, ocmon smaeu, 6unum ooupacu, camx,
bananonux xabu MabHONApa KyJJIaHWIa]IH,

2) Kangaroo (ommabon) Aecmpanusoa suosuu H#coHueop;

Kangaroo (nocucmuxada)  maxcyc — YCKyHanap ounam
MALMUHIAH2AH — MeMup  Upa  niam@opmaiapuoa 10K mMauyeyu
aemomobunraprnu mawuw (12,66).

3) Expedition (ommabon) sxcneouyus,

Expedition (nozucmukaoa) xapuoop momoHuOau 10K mauty8YuHuHe
xapaskcamiapuHu Konjiaui ){MCO6I/I061H MuUusHcozea meculau moeapiapHu
JHCYHamuwL  EKU  ONUWUHU MABMUHIOGYU — MAdCcOypusm  Xycycuoazu
wapmmnoma.

4) Pin Lock / HImugpnu xyn¢h (mpancnopm nozucmuxacuoa)
Tupxamanu pyxcamcu3 waxc moMOHUOAH Xapaxamea Keamupuwied Uy
KVUMACIUK  YYYH Kaium Oulan MAXKaMIAHeAH MUpKama nuHuea
MAXKAMAAW YYYH MPYTIACATNAHEAH KAMMUK memup oyiazu.

Pin (6aux coxacuoa) Personal Identification Number — muoicozea
NIACMUK KAPMOYKAOAH HAKO Nyl equd onuul Y4yH OaHK MOMOHUOAH
bepunaduean pakam.

Mucoap TaXJIWIHIAH JTHI OYITaTukd, OMOHAMHK MabHO KacO
9TraH TCPMUHJIAP TPAHCIIOPT JIOTUCTUKACHU COXAaCHUJa XXyJa KaM yqpaﬁﬂn.
Bupok ym0y coxa noupacuaa KyiaHWIaJural aipum JekceManap Oomka
HyHanumapaa Typiauda MabHOIA KyJUIaHUIAH.
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Hemak, A. A. PeopmaTckuii TabKUAJIaraHUICK, “TEPMUHOJIOTHS 1A
OMOHHMMHUSI YHUHT OHp Xycycusitu cudaruna kapanaau” (11, 163). Unraus3
TWIA TPAHCHOPT JIOTHCTHKACH TEPMUHOJOTUS THU3UMHIA MaBXy.
OoupnapHuHr 1,5% OMOHMMHK TEPMUHIAPHU TAIIKKI 3Ta/IH.

OMOHUMHK XYCYCHSITIa 3ra TePMUHIAPHUHT Maiao OYNMUIIMHUHT
acocuii cababu Typau TH3UMIM TWUIAPAAH  Y3JIAIITHUPUIIHUHT
MaBXyAauruaup. JIOrTMCTUKaHUHT TPaHCIIOPT, KOHTEHHEP Ba KaJOKJIAll,
MapKEeTHHT, MEHEXMEHT, CaBl0, XYKYKIIYHOCIHK Kabu coxajap OwmaH
SIKMH aJIOKaJapu MapxKyl. YOy coxajap WHIVIM3 THIMIArd TPaHCIOPT
JIOTHCTHKACH TEPMHUHOJIOTHACH A TEPMHUHIIAP “MOHOPJIApH” XUCOOIaHAIH.
Oly Tapuka oMOHMM-TepMUHIAp mNaiino Oynmamu. ByHmaih oMoHMMEK
XYCYCHSTTa 3Ta TepMHUHJIapra MypoKaaT 3TCaK:

tube — 1. FOmwox myba (ymby tepmun “Tapa u Kamokmamr’
)abxacumaH OJIMHraH OYynuO, “Oup MOMOHU OYUK, HOMUIOK KAOOK HH
anrnarann) (5.13);

2. Tynnens (apxXuTeKTypa WHIIOOTH — MabIyM OUp ep OCTH
TPAHCIIOPT TypJapH TEPMHUHAIM). ByHIaH Taimkapu, TEpMUH “Mempo”
MabHOCHJIA XaM KYJUTaHWIaau, alHUKca, JIOHIOH METpOCH y4UyH;
car — 1. Asmomobunw (aBTOMOOHIL TepMmuHOIOTHsICH) ( 18, 689);
2. Temup uyn eaeonu (TeMup HYIIapu TEPMHHOJOTHSICH).
Ky xonnapaa TepMUH MabHOCH KOHTEKCT OPKAJIH aHUKJIaHAM.

TepMHHOOTUK AHTOHUMHUATA KeJCaK, alpuMm THILIYHOCIAp
9bpTUPOd ATTAaHUICK, “A@HTOHUMHS XOOUCACU THJI JIEKCHK KaTJIaMHHUHT
OoinmmHN agabuil T Napakacuaa MakcuMall TabMUHJIAINra XH3MaT
Kunamgu’.

AHTOHMMJIAp TamHUHT Oup Xun Oynakiapura TETHMIUIM Kapama-
KapIlk MabHOTA 3Ta CY3mapanp. AHTOHUMHS XoIucacH Haakat yMmyMuit
ajabuii KaTiaaMra xoc, Oajiki Maxcyc TyIIyHYanap XaM MablIyM acociapra
KYypa KapaMa-Kaplluy Kyuuiaau.

H. C. Illapadpyraunosa, XK. borama, C. M. BenuukoBa xabu
TaJKMKOTUMIIAPHUHT M30XJIalliapuda, aHTOHUMUST XOAUCACH alabuii THIT
JIEKCHK KaTlaMHura KaparaHia TEPMHUHOJIOTHS coXajlapuja aH4da KEHT
tapkairad. byan mnMuil coxaga kymiad Kapama-Kapiid Ma3MyHra sra
Oynrad TyHIyHYaJAPHUHT MaBXyUIMTH OUJIaH U30XJIaIl MyMKHH.

Tapkuamam KOM3KH, Maxcyc JIEKCEeMaJapHUHT aHTOHHMHK
XYCYCHSITH  TEPMHHOJIOTUK  OWPJIMKIAPHUHT  TU3UMJAArH  YPHUHU
Oenrwnamira, sS’bHU KiacCU(pUKaLMsIIAra UMKOH OepyBYM >KUXATUHHHT
MYXUMJIIUTHHH KypcaTHO Oepaiu.

WHrnm3 Tinm TpaHCHOPT JIOTUCTHKACH TEPMHUH TU3UMHIA 52 Kyt
AHTOHMMJIAP MaBXyZ OYnuO, ymly TepMHUH-aHTOHUMIIAPHUHT KyHugarua
KUXATIApU aHUKJIaHIH:

1) )xydT TepMUH-aHTOHMMIIAp KYT XoJulap/a y3aknaH ubopat Oup
KOMIIOHEHTJIM TEPMHUHOJIOTHK OUPIIMKIIap OpKaiu nogaiaHaIu:

accept (mosapnu xabyn xumuw éku emkazu6d oepuw) — decline
(mosap emxaszud bepuHy paod 3mMmok).

Brp KOMIIOHEHTAAH TALIKWJI TONTaH y3aK aHTOHUMIIAp KaMJaH-KaM
xoapaa yupaiou: loading (mpaumcnopm eocumacuea ioxkiauy) —
unloading (toxknu mywupuw)(7, 48); conveyable (xonseep nemmacuoa
xapakamoazu mamepuainap) — hon-conveyable (kouseep remmacuoa
XApaxkamiaHmMariouean Mamepuaiiap);

2) aHTOHMMHK MyHOca0aTIapHU H(OAATIOBUM Typiap TYIAUPYBUU
AHTOHUMJIAP BOCHUTACH 1A HAMOEH OYymasu:
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heavy cargo (o2up 1ok) — balloon cargo (eneun 1ok);

a) KOHBEPCHB aHTOHUMJIAP (KOMIAIapy Y3rapTHPUITaH):

buyer (comysuu) — customer (xapuoop);

consignor (moeapaapnu JHCyHAmMysuu MOMOH (HCYHAMY6HU)) —
customer (Kabyn Kuryeuu),

0) BeKTOp aHTOHUMITApH (KOWIANTyBUTa MYBO(HK):

head (noe30nune bows Kucmu) — tail (noe3onune myean Kucmu),

port of discharge (vuxapuw nopmu) — port of entry (kupuw nopmu)

) KapaMa-Kapumi cuat KypcaTKHIHHA U(POJATOBYH aHTOHUMIIAP:

high (6anano) — low (nacm).

HlyHuHTAEK, TPAHCIOPT JIOTUCTHKACUTA OWJ TEPMUH TU3UMUIATU
JIEKCUK-CEMaHTHK JKapaéHiap KyHuaara xouapaa Ky3aTruiaau:

1) TepmuH ¥3ura X0C 6ynraH cy3nap amac, OaKu Maxcyc BazudaHu
OaxxapyBUM C¥y3 cupacura Kupamu, Iy cababiu amabuili Twima comup
Oymajurad JEKCHK Ba CEMaHTHK jkapa&Hiap TEpMHUHOJIIOTHK OUpIUKIapra
XaM XOCIUp;

2) tepmmHra HucOaTaH Oab3u Tamabmap MaBKyg — Oup
MabHOIIWIIUK, yCIyOui 6etapadink, CAHHOHUMUHHHT MaBXYy SMaclIuTy Ba
Oomkanap. X03upra KyHaa yuoy Tanadra HucOaTaH IyHYaKd MYJIOKOTIa
JIOMM XaM aMajra omupuo OYIMaliIuradn TepMUHHUHT ¥3UTa XOC )KUXATH
cudaruaa xapamagu. LLlyHWHT ydyH TepMHH THU3MMIIapHa JEKCHK Ba
CEeMAaHTHK KapaEHIapHUHT MaBXYJIUTY TAOUUH XOJIUD;

3) TpaHCHIOPT JIOTUCTUKACHAA IOJIHCEMHUS, OMOHMMHSI Ba
AQHTOHHMMHUS XOAUCATTAPUHUHT MaBXYIJIUTY YHUHT TU3SUMIIMIIUTUAAH JapaKk
Oepanuy;

4) TpaHCHOPT JIOTUCTHUKACUTA O KYI MabHOIW Cy3iap ymioy
TEPMUH TU3UMHHUHI Jespnd  1%HH, OMOHHMMHK XyCycHsTra osra
nexcemanap 1,5%Hu Ba TepMuH-antoHuMIap 0,5%Hu Tamkuia 3taau. by
KYpcaTKUWIap IIyHAaH JaojaT Oepaauky, JeKCeMalapHUHT Ky KUCMU
TEPMHUHOJIOTHK OMpIHMKIIapra Kyiuaanrad tanadnapra xxaBod Oepasu.

Xynoca YpHHIA IIYHU TabKWAJAIl KEPaKKH, TEPMHHOJIOTHIHU
TaJIKUK KWIMII MyaMMOCH WJIMHUM-TE€XHUKaBUI MaTHJIap Ba pacMHUM HII
ycayOugarn MaTHJIApHU TaJIKUK KWIMILAA acoCHi MyaMMoJapAaH
Ooupunup. JlorucTuka TEPMUHIAPUHHUHT SICATUILIMHA CEMAHTUK YCYJINHH
Vpranuiira OarvilUIaHraH ymiOy MakoJia JIaBOMHUJa KyWHJard Haszapuii
KUXATIap UIDIa0 YHKWIAW: “TePMHH’ aTaMacHHUHT Tabpu(u OepuiraH
Ba YHHMHI Ky KuUppaaud TaOuaTH OYMJITaH; MHIJIM3 Ba y30€K TWiuiapu
JIOTUCTUKACHHUHT TEPMHUHOJIOTHK TY3WIHIIM TaXJIHIH  YTKa3WIIH;
JIOTHCTUKA TEPMUHJIAPUHY TapKMUMa KWIALIJATH aCOCUH KUHHHYHITHKIIAD
AQHWKJIAHIM, yJap EYUMHUHHUHT SHI caMapajid yCyJUlapu aHHKJIaHIW;
TEPMUHJIAPHU TapKUMa KWIUII YCyJUTapH YpPraHwigd Ba JIOTUCTHKA
TEPMUHOJIOTUSICHTa HUCOATaH ylapJaH SHT MakOyll Ba KEHI TapKaJITaHH
aHUKJIAHIU. DBW3HUHT (UKpUMHU3Ya, IOKOpHIArd MaTepHalIapHUHT
OapuacMHM TaxJIWI KWIraH XojJa, aMaJuil axaMmusTra sra OyiaraH
XyJIocallapHU KEJITUPUIII MyMKHH, YYHKH yJap JOTHCTHK MaTHiIap OuiaH
WIIIANa Ky )KUXATAaH Xal KWIyBUM axaMusTra sragup. TaakuKoTHMuU3
*Kapa€HUAa JIOTUCTHKA SHCH OWIMM coxacu cudaruia acTta-CeKHH
MYCTaKWJIIMKKA dPUIIHO, ¥3ura Xoc 00bEKTH, MpeAMETH, QyHKIUSIIAPH,
TQJAKUKOT yCyJUIapi Ba TEPMHUHOJOTMK TH3MMIa J3ra OKaHIUTH
nucbotnangyu. JlorucTuka TEPMUHOJIOTHSICH TU3UMHHHUHI SAPOCH OoIIKa
oM coxajapura HucOaTaH JIOTUCTUKaHUHT Y3UTa XOC XyCyCUSTIAPUHI
aKkc JTTUPYBUYM SIHTH TEPMHHIapaaH ubopar. Acll MaTH Ba TapKHMa
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KWJIMHIAaH MaTHHUHT  OSKBUBAJICHTJIMIUIA OPUINWII  Xap KaHaal
npodeccuoHan Tap)KUMOHHUHT Makcagd XucoOJgaHaau, UYyHKH Oy
YJIIAPHUHT KOMMYHHMKATUB SKBUBAJIEHTIMIH Y4yH acoc Oynu0d xusmar
kunagu. Mnmuii  Ba  MIIOMIApMOHJIMK — yciayOWJgard — MaTHIap
TapKMUMAaCHHUHT SKBUBAJCHTIUTHIa IPUIIUIIHUHT ACOCUH MyaMMOCH —
MaTHHUHT acJl Ma3MyHUHH Tap>KUMa KWJIMHI'AH TWIHUHT TEPMHHOJIOTHK
TH3UMHAaH (olmamanrad xonma EputuOd Oepumi. ManOa Twiud Ba
Makcaaidd THWJIHMHT TEPMUHOJOTMK TH3UMJIApH Ypracuaaru Qapk
Tap)KMMaJia »dHI KarTta KHAWHYMIMKIapra cabab Oymamu. by
TEPMUHOJIOTUK THU3MMJIADHUM VYpPraHWIl Ba KWUCMaH OKBHUBAJIEHT Ba
SKBUBAJICHT OYIMaraH cy3 OMpUKMalapuHH Tap>KUMa KWL yCyJUTapHHA
TONWII 3apypiIUTMHU Ha3zapla TyTaaud. Makonaza Kaia STHITaHUIEK,
JIOTUCTUKA UKTUCOAUET Ba OM3HECHUHI SHI PUBOXJIAHAETIAH COXACUAMP,
LIYHUHT y4yH Oy coxXajard ajoka MyHocabaTiapy Xap KadYOHTHAAH XaM
MyXUMpOKIUp.  Mamuii  Tapakku€r, axOOpOTHHHT  OYMKJIUTH,
MaJaHUTIApapo aJOKAHUHI PUBOXKJIAHMIIN, OMp TOMOHAAH, KacOuil Ba
TEPMHUHOJIOTHK TapKOKJIHK, OOIIKA TOMOHMAH, TaAOUPKOPIUK (aoIHsITH
Ba XaMKODJIMK CaMapaJOpJIiTM MYaMMOCHUHHU SHaJa KydauTUpaau.
Hlynmait  KuiauO, JOTUCTHKA TEPMUHOJOTHMSACHMHM TaXJMJI — KHJIMII
MyaMMOCH JKyjaa pmon3apd OymmuO, OW3HMHT (QUKpUMH3YA, KEHHHTH
Ha3apui TaxJIWI Ba aMaJIMi TaAKUKOTIIAPHU Tanad Kuiaiu.
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